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P O S L A N S T V O B E S E D E 
V L A D I M I R L E V S T I K 

Pr v o , n a k a r m i s l i m o , k a d a r i z r e č e m o b e s e d o „ n a r o d " , je j e z i k . N a j 

b o l a s t n o s t i , k i o č r t a v a j o p o j e m n a r o d a , še t o l i k o , n o b e n a ni b o l j 

z n a č i l n a , b o l j n e p o g r e š l j i v a In s a m a v sebi b o l j n e s p o r n o v e l j a v n a o d te. 

R a s n o u t e g n e b i t i n a r o d z l i t i z r a z l i č n i h p r v i n ; n j e g o v a z g o d o v i n s k a 

p o t a u t e g n e j o b i t i p o s l e d e k t u j e v o l j e , n a k l j u č j a in d r u g i h v p l i v o v , k i 

n i s o z n j e g o v i m n a j n o t r a n j i m b i s t v o m v n o b e n i n u j n i z v e z i ; s o c i a l n o 

u t e g n e b i t i r a z t r g a n n a r a z n e t v o r b e in m e d s e b o j d o k l a n j a s p r t e r a z -

r e d e ; g o s p o d a r s k o in p o l i t i č n o je m o r d a z r a š č e n v s k u p n e s e s t a v e z d r u -

g i m i n a r o d i ; k a j d e l a , d a se v e n d a r loč i o d n j i h ? K a j s p a j a A n g l e ž a iz 

L o n d o n a z A n g l e ž e m i z N o v e Z e l a n d i j e , F r a n c o z a i z N o r m a n d i j e s 

F r a n c o z o m n a V r a ž j e m o t o k u , p o r e n s k e g a k m e t a z v o j v o d i n s k i m Š v a -

b o m , z n e m š k i m n a s e l j e n c e m v Z d r u ž e n i h d r ž a v a h , v R u s i j i , v J u ž n i 

A m e r i k i ? K a j d e l a , d a s m o e n o ; m i t u k a j i n o n i t a m , o b S o č i in Z i h m 

D r a v i , in Se d r u g o d p o s v e t u , v w e s t f a l s k i h in l o r e n s k i h r u d n i k i h , o b 

M i c h i g a n s k e m j e z e r u in v k a n a d s k i h g o z d o v i h ? K a j d e l a , d a s m o i s t o , 

d a s m o m i : S l o v e n c i , s l o v e n s k i n a r o d ? 

M a r s i k a j , p o r e č e k d o . V e n d a r : k o l i k o r k o J i je t e g a m a r s i č e s a , se 

l a h k o i z p r e m e n i , v s e l a h k o m i n e i n i z g i n e , d o k l e r n a m o s t a n e n a š j e z i k . 

K e r s m o g a i m e l i , z a t o s m o . D o k l e r g a b o m o i m e l i , t o l i k o č a s a b o m o . 

I z n j e g o v e m o č i s m o ž i v e l i in b o m o ž i v e l i , n e s a m o v z m i s l u p o l i t i č n i h 

p r o g r a m o v , k i j i h č a s p i š e in b r i s e , a m p a k v n e s k o n č n o v i š j e m z m i s l u 

d u h o v n e g a in n r a v s t v e n e g a o b s t a j a n j a , v n a j r e s n i č n e j š e m z m i s l u v e č n e 

n a l o g e , d a n o s i m o z o s t a l i m č l o v e š t v o m v r e d s v o j d e l e ž d o ž i v l j a n j a in 

s p o z n a v a n j a , d e l a in b o r b e , u s t v a r j a n j a , t r p l j e n j a in z m a g o s l a v j a ter z 

o s t a l i m č l o v e š t v o m v r e d o s v o j i m o in b r a t s k o o d d a m o s v o j d e l e ž luč i . 

V i d i m , d a s e m s t e m i b e s e d a m i n a z n a Č i l s v o j e m u r a z g l a b l j a n j u s m e r . 

I n res ni m o j n a m e n , p o n a v l j a t i d e j s t v a , ki j ih n a j d e m o , p r e g l e d n o n a -
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š t e t a m r a z l o ž e n a , v o b č e d o s t o p n i h k n j i g a h ; v s e to s o z n a n e r e c i , i n 

v s e te reč i s o m r t v a u č e n o s t , a k o g l e d a m o n a n j e b r e z n e k e g a n a č e l n e g a , 

g l o b l j e g a r a z u m e v a n j a , b r e z S i v e z a v e s t i t i s t e g a , z a k a r ^re . P r a v o t e m 

bi r a d z b r a l e e m p r e m i š l j e v a l , V t e m č a s u , k o se p o j m i t a k o k a l i j o in 

l j u d j e t a k o r a z h a j a j o , d a d r u g d r u g e m u v e č n c v i d i v m i s e l in v s r c e , bi 

r a d 7. n j i m i s k a l o d g o v o r a n a v p r a š a n j a : 

„ A k o je n a r o d n i j e z i k t a k a o d l o č i l n a , u s o d o t v o r n a s v o j i n a , v č e m 

je s k r i v n o s t n j e g o v e g a v p l i v a ? K j e je z a s i d r a n v n a s ? K a k š n a je n a l o g a , 

k a k š n o je p o s l a n s t v o j e z i k a v ž i v l j e n j u v s a k e g a č l o v e š k e g a b i t j a , v ž i v -

l j e n j u i n z g o d o v i n i v s a k e g a n a r o d a ? I n k o n č n o ; k j e so s l e d o v i p o s l a n -

s t v a s l o v e n s k e b e s e d e i n k a m n a m k a ž e j o p o t ? " 

J U 

N e i z m e r n i p o m e n j e z i k a se n a p o v e d u j e ž e v t e m , d a j c n j e g o v z a -

č e t e k n a r a z h o d i š c u č l o v e k a in ž i v a l i . 

K a k o r m e d č l o v e k o v i m t e l e s n i m u s t r o j e m in t e l e s n i m u s t r o j e m d r u -

g i h s e s a l c e v n i b i s t v e n i h r a z l i k , t a k o bi n a j b r ž e p r e c e n j e v a l i p r v a č l o -

v e š k a b i t j a , če bi j i m p r i s o j a l i k d o v e k o l i k o v i š j e u m s t v e n c z m o ž n o s t i 

i n k d o v e k o l i k o b o g a t e j š e d u š e v n o ž i v l j e n j e k a k o r n j i h o v i m b r a t o m in 

s e s t r a m v n a r a v i . S i m p a n z , o r a n g u t a n , s l o n i n n a š a v s a k d a n j a t o v a r i š a , 

p e s in k o n j , so v s e k a k o v n e k i m e r i o b d a r j e n i z m i s l i j o i n č u v s t v o m , 

in v e r j e t n o je , d a j i h n a š i p r v i p r e d n i k i v t e m o z i r u n i s o z n a t n o p r e -

k a š a l i , O d l o č i l n a r a z l i k a je s e l e v t e m , d a je o s t a l o r o n o t r a n j e ž i v l j e n j e 

p r i ž i v a l i h z a k l e n j e n o v m o l k , v s k o p o m i m i k o , v n e z a d o s t n o s t s i r o -

m a š n e l e s t v i c e g l a s o v , in j c o b t e j p r e g r a d i t u d i z a s t a l o , m e d t e m k o je 

Č l o v e k n a š e l v sebi d o v o l j o b s e ž n a s r e d s t v a , d a je m o g e l u j e t i s v o j e č u v -

s t v o , s v o j o m i s e l i n s v o j e h o t e n j e v p o p o l n e j š i i z r a z in s t e m r a z š i r i t i 

s v o j e ž i v l j e n j s k o t o r i š č e Iz v n a n j o s t i n a v z n o t e r in iz n o t r a n j o s t i n a v z v e n . 

T a k o p o m e n i r o j s t v o j e z i k a o b e n e m t u d i z b u j e n j e d u š e , p r i h o d D u h a , 

k i b o p o s l e j č r t a j č l o v e k u o b r a z p o s v o j i p o d o b i , in s t e m v r e d p r i č e t e k 

v s a k e v i š j e , č l o v e š k e s k u p n o s t i m e d l j u d m i . 

R e c i m o , d a je b i l j e z i k n a s v o j i p r v o t n i s t o p n j i s a m o o b č e v a l n o 

s r e d s t v o . Č l o v e k o v o ž i v l j e n j e je b i l o p r e p r o s t o i n d i v j e , In t a k a je b i l a 

t u d i n j e g o v a b e s e d a ; v e n d a r — n e d o l g o . M i s e l in č u v s t v o , k i j i m a je 

b i l j e z i k i z r a z , s t a se o b n e p r e s t a n i v a j i š i r i l a i n k r e p i l a k a k o r m i l i c e 

ti a t e l o v a d č e v i h l a k t e h . Z m o ž n o s t j e z i k a j e u s t v a r j a l a p o g o j e z a k i it j e 

i d e j ; m o ž n o s t o b č e v a n j a m e d l j u d m i j e p o s p e š e v a l a r a z v o j n j i h o v i h 

m e d s e b o j n i h z v e z , v e č a l a o b s e g n j i h o v e d e j a v n o s t i in m n o ž i l a b o g a s t v o 

n j i h o v i h i z k u s t e v , t a k o je n e z a j e z l j i v o k i p e l v ž i v l j e n j e s v e t n o v i h p r e d -

s t a v in p o j m o v , k i s o t e r j a l i i z r a z a in d o b i v a l i i z r a z , 
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V z e m i m o o t r o k a m m u d a j m o g o s l i v r o k e ! N a j p r e j b o i z v a b l j a l 

s t r u n a m n e v e š č e , n a t o p a č e d a l j e b o l j u b r a n e g l a s o v e ; n j i h z v e n e n j e b o 

d r a t n i l o v n j e m h r c p e n c č o s l u t n j o n e č e s a , k a r b i se h o t e l o i z r a z i t i , in g a 

b o t a k o g n a l o , d a b o i s k a l n o v i h in n o v i h p r i j e m o v , d o k l e r n e u b e r e 

p r v e g a p r e p r o s t e g a n a p e v a in d o k l e r se i z t e p r e p r o s t o s t i s č a s o m a nt 

v z p n e v s v e t n a j v i š j i h h a r m o n i j , P r v a p o t e z a z l o k o m jc o d l o č i l n a ; a k o 

je k a l g o d b e v n j e m , se b o n a u č i l i g r a n j a t u d i b r e z u č i t e l j a — p o d o b n o 

k a k o r č l o v e k d a v n i n e , k i m u j e b i l z a v e s n j e g o v r a z v o j iz ž i v a l s t v a v 

č l o v e č a n s t v o e d i n i u č i t e l j s k r i v n o s t n i i n s t r u m e n t b e s e d e . 

Z a n a s e p r e m i š l j e v a n j e nt v a ž n o , k d a j , n a k o l i k i h in k a t e r i h k r a j i h 

z e m l j e se j e i z v r š i l t a č u d e ž j e z i k a , k a k o so se j e z i k i r a z v i j a l i in i z u m i -

r a l i , in k j e s o k o r e n i n e j e z i k o v , k i j i h g o v o r i č l o v e š t v o d a n e s . V a ž n o j c 

t o , d a o b s t o j i š e l e o d t e g a t r e n u t k a č l o v e k k o t v i š j e b i t j e i n ž i v i ž i v -

l j e n j e , v r e d n o č l o v e š k e g a i m e n a ; d a j c v t e m t r e n u t k u p r v i p r i č e t e k 

z g o d o v i n e , a k o r a z u m e m o p o d z g o d o v i n o p o t , k i j e v t i s o č l e t j i h v o d i l a 

č l o v e š t v o n a v z g o r . B e s e d a in d u h s t a o s t a l a n a v s e j t e j p o t i n e l o č l j i v o 

z a r a š č e n a d r u g v d r u g e g a . Č l o v e š t v o , n a r o d , d r u ž i n a , p o s a m e z n i k s o 

se v s v o j e m m e d s e b o j n e m o b č e v a n j u č e d a l j e m n o g o t e r n e j e i z p o p o l n j e -

v a l i , s t i k i m e d l j u d m i s o p o s t a j a l i č e d a l j e r o d o v i t n e j s i ; p o g l a b l j a l a i n 

r a z v i j a l a s o s e č l o v e k o v a č u v s t v a v d o b r e m in z l e m , s v e t n j e g o v i h s p o -

z n a n j se j e š i r i l i z k o n č n o s t i v n e s k o n č n o s t . N a p e r o t i h b e s e d e j e l e t e l 

n j e g o v d u h v s e v i š e , v s e d a l j e , d o k l e r n i r a z p e l s v o j e g a h o t e n j a v v s e m i r . 

S t r a s t d u h o v n e g a o s v a j a n j a , z e l j a p o z n a n j u , p r o s v e t i i n n a p r e d k u , k i 

so s a m i p o s e b i s l a s t in h k r a r n p o d l a g a z b o l j š a n j u v n a n j e g a p o l o ž a j a 

t a k o z a n a r o d k a k o r z a p o e d i n c a — t a n a j v i š j a v s e h s t r a s t i se j e n e -

i z k o r e n l j i v o z a r a s l a v b i t j e č l o v e š t v a , v b i t j e v s a k e g a n a r o d a i n , č e p r a v 

v še t a k o s k r o m n i m e r i , v b i t j e v s a k e g a č l o v e k a . B e s e d a , m a t i d e j a n j a , 

j e d e l a l a n a r o d e b o g a t e z d u h o m i n z l a t o m ; b e s e d a j e t r g a l a s p o n e n e -

v e d n o s t i , l o m i l a j a r e m z a t i r a n j a , g r a d i l a b a r i k a d e , n o s i l a p r a p o r p o l i -

t i č n e , s o c i j a l n e , v e r s k e in d u h o v n e s v o b o d e t e r k a z a l a i z v s a k e s e d a n j o s t i 

p o t v l e p š o , p r a v i č n e j š o , p l e m e n i t e j š o p r i h o d n o s t . S l a d k a b e s e d a m a -

t e r i n i h u s t j e d r a m i l a v ž i v l j e n j e v s e m i l i j a r d e l j u d i o d p r v e g a d o d a -

n a š n j e g a d n e , v o d i l a n j i h o t r o š k e k o r a k e , j i m v c e p l j a l a č e d n o s t , v e r o , 

l j u b e z e n in v o i j o d o d o b r e g a , in n a d a l j e v a l a s v o j e d e l o v u s t i h u č i t e l j e v 

i n v o d i t e l j e v in v č l o v e k o v i h l a s t n i h u s t i h , k a d a r j e d o r a s e l n a l o g i , k i 

g a j e č a k a l a n a n j e g o v e m ž i v l j e n j s k e m p o p r i Š č u , 

I z b r i š i m o v m i s l i h t o v l o g o b e s e d e , t o v i s o k o p o s l a n s t v o j e z i k a , i n 

v s a z m a g o s l a v n a p o t č l o v e š t v a , v e s p o m e n n a r o d a , v s a v r e d n o s t t v o j a , 

p o s a m e z n i k , i n m o j a i n n a s v s e h s e r a z s u j e v n i č k a k o r p r e l e p e , v a r l j i v e 

s a n j e ; d e l a p e s n i k o v in u m e t n i k o v s k o p n i j o , p o n o s n e z g r a d b e z n a n o s t i 

i n k u l t u r e r a z p a d e j o v m r a k , k l i c i p r e r o k o v u t i h n e j o v g l u h o t i , k r i ž n a 
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G o l g o t 1 s c p o g r e z n e v p u s t i n j s k a t l a , o l j u b e z n i , b r a t s t v u , t o v a r i š t v u iti 

z v e s t o b i n e o s t a n e n i t i s p o m i n a v e £ ; Č l o v e k je spet s a m o z v e r , k i j o p o d i 

b i č n a g o n o v v r o d n j o i n r o p . Z a k a j v s e , k a r jc v i š j e g a , i z h a j a iz D u h a , 

in D u h je d v o j č e k B e s e d e , 

T e g a se je č l o v e š t v o z m e r o m z a v e d a l o . Č i m p l e m e n i t e j š i in k u l t u r -

ne j š i j e b i l k d a j k a k n a r o d , t e m z v e s t e j e je s p o š t o v a l in g o j i l s v o j j e z i k 

in t e m I j u b o s u m n e j e g a jc b r a n i l ; in k o l i k o r d r a g o c e n e j š i je b i l k d a j k a k 

č l o v e k , t o l i k o m a n j je d v o m i l o t e m , k a t e r e m u j e z i k u j e d o l ž a n z v e -

s t o b o , z a v s e , k a r m u je d a l , 

„ J e z i k " b r e z p r i l a s t k a j c n a m r e č z e l o o d m i š l j e n p o j e m ; d a d a m t e j 

b e s e d i m e s o in k r i , m o r a m p o v e d a t i : k a t e r i j e z i k ? K a j t i č l o v e š t v o g o v o r i 

m n o g o j e z i k o v , v s a k č l o v e k je p a s a m o e n e m u d o l ž n i k z a v s e . D r u g i 

j e z i k i n a m m o r e j o b i t i z n a n i a l i n e z n a n i , b l i ž n j i a l i t u j i , k o r i s t n i a l i 

n e k o r i s t n i , in u t e g n e j o , p o s v o j e m r a z m e r j u d o n a s in p o n a š e m r a z m e r j u 

d o n j i h , m n o g o al i m a l o v p l i v a t i n a n a s ; j e z i k z v e l i k o z a č e t n i c o , t i s t i , 

k i n a s d u h o v n o u s t v a r j a in o b l i k u j e , j e z i k , v č i g a r o h l a s t je v k l e n j e n o 

n a š e n o t r a n j e b i t j e z a n a z a j i n z a n a p r e j , t a k o d a se m u b r e z u s o d n e 

p o h a b e ne m o r e m o o d t u j i t i , je p a i z m e d v s e h s a m o e d e n ; n a š p o d e d o -

v a n i j e z i k , je7.ik n a s e m l a d o s t i , j e z i k d o j m o v in d o ž i v e t i j v s e g a n a š e g a 

ž i v l j e n j a , j e z i k n a š e v s a k d a n j e o k o l i c e , s red i k a t e r e r a s t e m o , d o z o r e v a m o 

in o d m i r a m o . 

K a k o r si n e m o r e n i h č e i z b r a t i o č e t a p o s v o j e m o k u s u , t a k o si n e 

m o r e n i h č e s v o b o d n o i z b r a t i j e z i k a ; v s a k g a o d n e k d a j i m a , z m e r o m 

i s t e g a , z a k a j j e z i k n j e g o v e g a n a r o d a o s t a n e t u d i z a t a j e n še n j e g o v . 

N a s l e d s t v o p r e d n i k o v u t r i p i j e v n a s ; v v s e h s v o j i h t e l e s n i h i n d u š e v n i h 

o s n o v a h s m o p r o d u k t b i v š i h r o d o v , k i s o n a m o b e n e m z r i t m o m s v o j i h 

u s o d , s v o j e g a m i š l j e n j a in č u t e n j a , s v o j i h n a g n j e n j in s t r a s t i p r a v g o t o v o 

z a p u s t i l i t u d i n e k e d e d n e p o s e b n o s t i v i z r a ž a n j u s a m e g a sebe . O k o l i c a 

j e z i k a , k i je p o m a g a l u s t v a r j a t i n a š e o č e t e , k a k o r s o g a t u d i ti o d r o d u 

d o r o d u u s t v a r j a l i in h r a n i l i v u s t i h , n a s z a j a m e v s a m e m t r e n u t k u n a -

šega r o j s t v a in n a d a l j u j e s v o j e t i s o č l e t n o d e l o t a k o r e k o č n a i s t ih , p r i -

p r a v l j e n i h t l e h . N j e g o v z a k l a d p r e h a j a v n a s i z us t v s e h , k i z n j i m i 

n a j p r L s r č n c j e ž i v i m o , i n se u t r j u j e o b d o ž i v l j a n j u in i z k u š a n j u v s a k e g a 

d n e ; n a k o n c u n a š e g a ž i v l j e n j a n a m je t a j e z i k k a k o r ž i v a s i m f o n i j a 

o s e b n i h in s k u p n i h u s o d , o s e b n e g a in s k u p n e g a g o r j a in s reče , o d r a z 

p o k r a j i n , k i s o b i l e n a š d o m , o k u s k r u h a , k i s m o g a j e d l i , in v i n a , k i 

s m o g a p i l i ; n j e g o v a p r v a , o d l o č i l n a p o s v e t i t e v j e p a s k r i v n o s t n i z a k r a -

m e n t , k i s m o g a s p r e j e l i iz m a t e r i n i h ž i l in p r s , ta n e z a t a j l j i v i b l a g o s l o v , 

k i d e l a , d a je n a š j e z i k p o k r v i n a š in d a n a m g a n o b e n d r u g j e z i k nc 

m o r e n a d o m e s t i t i , ne t e b i , k i z d a j ž i v i š , n e t v o j i m p o t o m c e m , d o k l e r se 

g a n e n a p i j o i z i s t e g a v i r a , e n a k o t e ž k e g a o d m i n u l o s t i ! 
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S a m o v t e m e d i n e m j e z i k u i m a s l e h e r n a b e s e d a v s o s v o j o n e p r i m e r -

l j i v o b a r v o , s a m o v n j e m č u t i š n j e n n a j g l o b l j i p o m e n , n j e n o z m i s l a 

p o l n o m e l o d i j o , n j e n č a r i n n j e n o p o j . K d o r s e t e g a še n i z a v e d e l , n a j 

p r i m e r j a , k a k o j e „ l u č " v v s a k e m d r u g e m j e z i k u z a s e n č l c o d r u g a č e 

s v e t l a , „ t e m a " d r u g a č e č r n a , „ l j u b e z e n " n e k a m d r u g a č e s l a d k a , „ s o -

v r a š t v o " d r u g a č e n e v a r n o , s v e t i n j e „ d o m " , „ č l o v e š t v o " , „ v e r a " , „ t o -

v a r i š t v o " z a l a s d r u g a č e s v e t e i n n e d o t a k l j i v e k a k o r v s l o v e n š č i n i , i n 

n a r o b e ! T e d r o b n e , v s v o j e m v s o t n e m u č i n k u p a m o g o č n e r a z l i k e d e l a j o , 

d a j e z m o t a , č e k d o m i s l i , d a s o j e z i k i n a u č l j i v i In m e d s e b o j z a m e n l j i v i . 

U č i se t u j e g a j e z i k a se t a k o , o s v o j i l si b o š s a m o l u p i n o , j e d r o se ti b o 

s e s u l o n a u s t n i c a h ; z n a j g a še t a k o d o b r o , d a , d o ž i v i g a še t a k o , z m e r o m 

b o i z m e d v s e h j e z i k o v e d e n , k i s i g a n a j p r e j , n a j g l o b l j e , n a j p o p o l n e j e 

d o ž i v e l ; j e z i k t v o j e k r v i , t v o j e d u š e , t v o j e n a j g l o b l j e i z p o v e d i s a m e g a 

s e b e . N a j b o o b m o č j e t e g a j e z i k a š e t a k o t e s n o In n j e g o v a v e l j a v a v 

š i r o k e m s v e t u še t a k o n e z n a t n a — z a t e In z a v s e , k i j i m j c s k u p e n s 

t e b o j , I m a k o t j e z i k ž i v l j e n j a , i z r a ž a n j a , u s t v a r j a n j a i n u č e n j a n e o p o -

r e č n o p r e d n o s t , k i j e n o b e n d r u g j e z i k n a s v e t u , n e t i s t i , k i t i j c m i m o 

n j e g a n a j b l i ž j i , n e t i s t i , k i je n a j b o l j r a z š i r j e n , i m e t i n e m o r e . 

P r e d s t a v i s i , d a se I z t r g a ? i z o b l a s t i t e g a s v o j e g a j e z i k a in g a p o -

i z k u š i š n a d o m e s t i t i z d r u g i m j e z i k o m ; d a t o h o t e s t o r i š , a l i d a t e p o s t a v i 

v n a n j a s i l a v t a k p o l o ž a j . K a j s e z g o d i ? P r e v z e l t e b o o b č u t e k , k a k o r 

d a b i b i l o t v o j e b i s t v o p r a v t a m , k j e r s e h o č e n a j b o l j o d p r e t i , o b d a n o 

z n e p r o d u š n o p l a s t j o ; o b č u t e k , d a p o v s e m , k a r k o l i r e č e š , še v e d n o 

o s t a n e v t e b i n e k a j n e i z g o v o r j e n e g a — t o l i k o v e č , k o l i k o r p o m e m b n e j š e 

j c t i s t o , k a r si h o t e l p o v e d a t i , In k o l i k o r b l i ž j e j e t v o j i n a j g l o b l j i r e s n i c i ; 

o b č u t e k , d a si I z g u b i l v e l i k i n v a ž e n d e l s v o j e m o č i d o v n a n j e g a s v e t a , 

d a s l a b o t n e j e d e j s t v u j e š i n z a r a d i t e g a t u d i v m a n j š i m e r i o b s t o j i š ; v 

v s e m , k a r i z r a z i š , I z p o v e š I n u s t v a r i š , j e n e k a j u m e t n e g a , n e k a j s p a č e -

n e g a , n e k a j l a ž i . T o j e o b č u t e k d u h o v n e g a in n r a v s t v e n e g a z a d u š e n j a . 

Ž i v l j e n j e s a m o j e t o r e j v k l e n i l o n a s t a j a n j e in o b s t a n e k v s e g a n a j p l e m e -

n l t e j j e g a v n a s v o k v i r p r i r o j e n e g a j e z i k a . T e g a o k v i r j a n i m o č i r a z b i t i , 

n e d a b i se i z p r e m c n l l o d o b r o v z l o , s v e t l o b a v s o m r a k i n p o l e t n a v z g o r 

v h r o m o f o f o t a n j e ; k a m o r k o l i se o z r e m o p o z g o d o v i n i , p o v s o d s p r e m -

l j a j o s a m o v o l j n e i z p r e m e m b e j e z i k o v n i h m e j p o j a v i d u h o v n e g a in n r a v -

s t v e n e g a r a z s u l a . S p o m n i m o le m i n u l i h č a s o v : n a j j c d o s e g a l a g e r m a -

n i z a c i j a v n a š i h k r a j i h še t a k e u s p e h e , n r a v s t v e n i h , d u h o v n i h , č l o v e e a n -

s k i h v r e d n o t n i n i k o l i u s t v a r j a l a , t a k e v r e d n o t e j e ž r l a k a k o r n e n a s i t e n 

z m a j . I n d a n e s t a d a n p o m e n i z a t i r a n j e s l o v e n s k e g a j e z i k a v J u l s k i 

B e n e č i j i p r e d v s e m u n i č e v a n j e d u š e n a š e g a n a r o d a z v s e m i n j e n i m i 

d o b r i n a m i v r e d . 
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V s e , k a r s m o p r i z n a l i v s a k e m u d r u g e m u j e z i k u n a s v e t u , v e l j a s e -

v e d a p r a v t a k o o s l o v e n š č i n i . 

V i d e l i s m o , k a k o j c j e z i k v ž i v l j e n j u n a r o d a , č l o v e š t v a in p o s a m e z -

n i k a t i s t a m o g o č n a s i l a , k i d r a m i d u h a i n g a n o s i k p o p o l n o s t i in s v o -

b o d i . O z r i m o se z d a j n a p o t s l o v e n s k e g a n a r o d a , n a o p l a j a j o c e , o h r a n j u -

j o č e i n o s v o b o d i l n o p o s l a n s t v o s l o v e n s k e b e s e d e ! 

V i d n a z n a m e n j a t e g a p o s l a n s t v a so t o l i k o b o l j p r e p r i č e v a l n a , k e r se 

z a č e n j a j o r a z m e r o m a z e l o p o z n o , t a k o d a j e v s e t i s t o n e u d r ž n o v s t a j a n j e 

i z m r a k a , k i t r a j a p r i s t a r i h k u l t u r n i h n a r o d i h ž e p o p o l d r u g i t i s o č l e t 

i n d e l j , p r i n a s z g o š č e n o v b o r e š t i r i s c o l e t j a . K u l c u r a p o l j e d e l s k e g a n a -

r o d a , k i s m o j o p r i n e s l i 5 s e b o j i z p r a d o m o v i n e , p e s m i , p r a v l j i c e , o b r e d i 

i n z a k o n i n a š i h d a v n i h d n i , v s e t o j e u t o n i l o v t r a g e d i j i p o d j a r m i j e n j a , 

a l i sc j c p a o d t i s t i h d o b i z p r e m e n i l o p o d v p l i v o m n o v e v e r e i n n o v i h 

p o l i t i č n i h in s o c i j a l n i h r a z m e r . B r e z s v o j e d r ž a v n o s t i , k a k o r s o j o i m e l i 

n a š i s o s e d j e 111 v t i s t i h č a s i h c e l o se H r v a t i i n S r b i , b r e z s v o j i h v l a d a r j e v 

i n s v o j e g a p l e m s t v a , v k a t e r e m b i b i l o n a š l o k a k r š n o k o l i s a m o r a s l o s n o -

v a n j e o p o r o , s m o p o s t a l i z a s v e t o k o l i s e b e n e m o l j u d s t v o , l j u d s t v o t l a -

e a n o v , l j u d s t v o b r e z k u l t u r n e g a o b r a z a . P e s t m o g o č n i h j e l e ž a l a n a n a s , 

z v s e h s t r a n i n a s j c d a v i l a . s i r o v a s i l a . N a š č l o v e k n i i m e l t a k r a t n o b e n e 

m o ž n o s t i , d a b i se b i l s s v o j i m j e z i k o m p o v z p e l d o z n a n j a , d o m o č i , d o 

b o l j š e g a ž i v l j e n j s k e g a p o l o ž a j a . Z g o d o v i n a p o m n i p r i m e r e m l a d i h n a -

r o d o v , k i s o v e n e m s t o l e t j u t a k e o b u p n e s t i s k e b r e z s l e d u i z g i n i l i s 

p o v r š j a z e m l j e . 

M i s m o o s t a l i . Z a v e t j e n a š e g a j e z i k a j e b i l o v c e r k v i 111 p o d s l a m n a t o 

s t r e h o s l o v e n s k e k m e č k e k o č e . B o ž j a b e s e d a v s l o v e n s k e m j e z i k u , s l o -

v e n s k a p e s e m , b e s e d a s l o v e n s k e m a t e r e , b e s e d a s l o v e n s k e g a t l a č a n a , s l o -

v e n s k e g a h l a p c a i n s l o v e n s k e d e k l e j e b i l a v s v o j e m s k r i t e m , p o n i ž n e m 

i n z a n i č e v a n e m , a v e n d a r n e i z m e r n o b o g a t e m s n o v a n j u t a k o m o Č n a , d a 

je o h r a n i l a s l o v e n s k o d u š o , s l o v e n s k o n r a v , s l o v e n s k o i m e i n z a v e s t n a š e 

k r v n e s k u p n o s t i t a k r a t i n v p o z n e j š i h č a s i h ! 

T a k o j e u č a k a l n a š je?, i k s v o j e p r v e p o s v e t i t v e , k i j e z m e r o m v r e m , 

d a p o s t a n e b e s e d a i z r a z in o r o d j e v e l i k e , o b č e č l o v e š k e i d e j e . K o j e v 

š e s t n a j s t e m s t o l e t j u d u h p r i z a d e v a n j z a p r e n o v o c e r k v e I n o č i š č e n j e v e r -

s k i h r e s n i c d o s e g e l n a š e d e ž e l e , j e t u d i b i v š i l j u b l j a n s k i s t o l n i k a n o n i k 

P r i m o ž T r u b a r z R a š i c e , t a k r a t ž e i z g n a n e c in p r i d i g a r v b a v a r s k e m 

R o t h e n b u r g s p r i j e l z a p e r o rcr s p i s a l k o t „ A n P e r y a t i l v s e h S l o u e n z o u " 

s v o j „ A b e c e d n i k in m a l i k a t e k i z e m " , t o j e , p r v o s l o v e n s k o k n j i g o ! I n z a 

T r u b a r j e m p r i h a j a j o , k a k o r d a b i j i h p o d z a v e s t n o g n a l o n e k a j m o č n e j -

š e g a o d r e f o r m a c i j s k e i d e j e , v s i o s t a l i p r o t e s t a n t o v s k i p i s c i , n a č e l u j i m 

B o h o r i č s p r v o s l o v e n s k o s l o v n i c o i n J u r i j D a l m a t i n s p r v i m s l o v e n s k i m 
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p r e v o d o m S v e t e g a p i s m a , k i je , če g a t a k o p o g l e d a m o , n e p r i m e r n o v e č j e 

d e j a n j e k a k o r L u c h r o v a b i b l i j a ; z a k a j n e m š č i n a je b i l a p r e d L u t h r o m 

že n e k a j s t o l e t i j k n j i ž e v n i j e z i k , s l o v e n š č i n a p a o b i z i d u D a l m a t i n o v e 

b i b l i j e se le n e k a j let ! A t u s k o r a j n e g r e z a s l o v s t v e n o a l i v e r s k o z a s l u g o ; 

s a m o z a to g r e in s a m o t o je v a ž n o , d a so b i l i ti m o ž j e o r o d j e D u h a , k i 

je h o t e ! , s t e m , d a je d a l S l o v e n c e m k n j i g o , p o s l a t i n a š o b e s e d o n a n j e n o 

z m a g o v a l n o p o t , V d e l i h n a š i h p r o t e s t a n t o v je s l o v e n s k i j e z i k k a k o r 

ore l p r e l e t e l p o l t i s o č l e t n l p r e p a d in p o s t a l — t o je t r e b a k r e p k o p o -

u d a r i t i •— g l a s n i k b o r b e n e m i s l i , o b r a č a j o č e se d o v s e h s l o v e n s k i h l j u d i . 

I n , n a j se z d i n a p r v i p o g l e d še t a k o č u d n o : p r a v ta v i š j i z m i s e l se 

n a d a l j u j e v d o b i k a t o l i š k e p rot i r e f o r m a c i j e . S l o v e n s k a k n j i g a , č e p r a v šc 

v e d n o z g o l j v e r s k a , je o s t a l a s r e d s t v o d u h o v n e g a d e j s t v o v a n j a , k i z b i r a 

vse , k a r g o v o r i s l o v e n s k i j e z i k , o k o l i e n e g a , i s tega g e s l a . N i v a ž n o , 

k a k š n o jc t o g e s l o in č e m u s l u ž i ; v a ž n e s o p o s l e d i c e , ki j i h v s e ro r o d i . C e 

bi bi l c e s a r F e r d i n a n d I I . , t a z a k l e t i s o v r a ž n i k p r o t e s t an t i z m a , l e k o l i č k a j 

s l u t i l , d a s o H r e n o v i „ E v a n g e l i a i n u L y s t u v i " č len p r a v t i s te v e r i g e 

k a k o r T r u b a r j e v „ N o v i t e s t a m e n t " i n D a l m a t i n o v a b i b l i j a i n d a v o d i 

t a v e r i g a p o z a k o n u v z r o k a in u č i n k a v j e s e n s k e dni l e ta г < н 8 . , k d o v e , 

a l l sc ne bi b i l p r e m i s l i l i T a k o p a s l o v e n s k a k n j i g a r a s t e In r a s t e , in 

s l o v e n s k i k n j i ž e v n i j e z i k , b o d o č i j e z i k s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a , s l o v e n s k e 

šo le , s l o v e n s k e k u l t u r e in s l o v e n s k e g a j a v n e g a ž i v l j e n j a , t ist i j e z i k , ki 

b o n a š n a r o d čez tri sto let v s t a l z a n j e g o v o v e č n o p r a v i c o d o s u v e r e n n e g a 

ž i v l j e n j a n a naši z e m l j i in z d v i g n j e n i m č e l o m t v e g a l v s e z a v s e — t a 

j e z i k se p o č a s i z a v e d a s v o j e g a o b r a z a in s v o j e m o č i . M n o ž i j o se z n a -

m e n j a , d a z v a j a n a r a v n i z m i s e l r a z v o j a — a l i g e n i j j e z i k a , če h o č e t e — 

v s e to g i b a n j e v u s m e r j e n o s t r u g o . V p r e p i s a n i h d e k l a m a c i j a h v e r s k i h 

i g e r , k i j ih p r i r e j a j o l j u b l j a n s k i r e d o v n i k i , n a p o v e d u j e s l o v e n s k a d r a m a 

s v o j p r i h o d . K a k o r B o h o r i č e v a s l o v n i c a , t a k o je tud i P o h l i n o v a „ K r a y 11-

s k a g r a m m a t i k a " s icer n e b o g l j e n k o r a k , a v e n d a r l e k o r a k n a p o t i k 

s l o v e n s k i z n a n o s t i , k i b o n a š l a s v o j d o m v l j u b l j a n s k i u n i v e r z i . V a ž e n 

del P o h l i n o v e s l o v n i c e je m e t r i k a in p o e t i k a s t i s t i m i z n a n i m i , č u d a š k o 

s m e š n i m i z g l e d i : 

„Pishcu. raze, gusi, kopu n c, kos iit rimu, teleta." 

N e s m e j m o se, p o t r p i m o . C e z s t o let b o m o s l iša l i m o j s t r a , k i b o k l a -

s i č n e dtst the p e l . 

I n ž e s m o v p r o s v e t l j e n i d o b i ; v d o b i J u r i j a J a p l j a , k i se ne z a -

d o v o l j u j e s t e m , d a j e z i k o v n o t reb i D a l m a t i n o v o b i b l i j o , a m p a k p r e v a j a 

tud i z g l e d e p o s v e t n e g a p e s n i š t v a ; v d o b i „ A c a d e m i a e o p e r o s o r u m " in 

C o j z o v e g a o m i z j a , k o si s l o v e n s k a k n j i g a o s v a j a k a r n e p r i č a k o v a n a 
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polja vsakdanjega življenja. Toda vnuki očakov, ki zdaj zaradi ljubega 

gospodarstva hvaležno segajo po Wolstcinovih „Bukvah od kug inu 

bo lesen goveje sh Ivine" in Janševem „ Popolnoma podvuzhenju za vse 

zhebellarje" -— ti vnuki bodo brali In razumeli Prešerna, 

Baron 2iga Cojz, sin slovenske matere, je bil za one čase mož 

širokega svetovnega obzorja, pred vsem pa ena tistih redkih, blagoslov-

ljenih natur, ki jim je dano, da znajo ogrevati, izpodbujati in dramiti. 

Nie čudnega ni, da je nastalo okoli njega ozračje navdahnjenja, ki je 

oplajalo izbran krožek sodobnikov. Iz tega ozračja sta izšli Linhartovi 

dramatski presaditvi „'Zupanova Micka" in „Matiček se ženi", ki še 

danes živita na naših odrih, in v tem ozračju je dozorel prvi izvirni 

slovenski pesnik, Valentin Vodnik. 

2a rodovitno slovstveno delavnost tega vedrega, preprostega pevca 

je 7. našega vidika posebno značilno to, kako široko je izkušal zasidrati 

slovensko knjigo v ljudskem življenju. Poznejša prizadevanja, ki gredo 

ob podpori skoraj vseh naših pisateljev za tem, da bi dosegla s sloven-

sko knjigo slehernega slovenskega človeka in organizirala ves narod v 

znamenju ustvarjajoče in učeče besede — ta prizadevanja imajo izrazi-

tega predhodnika v Valentinu Vodniku. V „Veliki pratiki" je ustvaril 

tip ljudskega koledarja, ki jc kasneje zanašal slovensko tiskano besedo 

v sleherno kmečko hišo; urejeval in pisal je „Tublanske Novize", prvi 

slovenski časnik; ko smo v Napoleonovi Iliriji dobili slovensko Šolo, je 

priredil celo sklad anico šolskih knjig; da, niti „Babishtva* in „Kuhar-

skih bukev" se ni ustrašil. Vendar — najznamenitejše je drugje. 

Vsi poznamo „Ilirijo oživljeno". In koga izmed nas ne presune v 

dno duše misel, da je ta prvi pesnik, s katerim je postala slovenščina 

jezik samotvornega umetniškega oblikovanja, začutil potrebo, slaviti 

vstajenje slovenskega naroda in razumljivo izreči ime njegove svobode! 

Ko je Valentin Vodnik zapel „Ilirijo oshivleno", je bilo Francetu 

Prešernu že dvanajst let. . . 

Nič ne de, da „Ilirija oshivlena" slavi Napoleona in da so je po 

njegovem padcu žalostno izprevrgla v „Ilirijo zvelizhano"; duh se je bil 

razodel v besedi, in beseda je ležala v srcih in čakala, da postane meso. 

Zakaj kratka, zlata doba Napoleonove Ilirije jc zapustila v Slovencih 

sledove, ki jih ni bilo moči zabrisati. Na j je Avstrija potem se tako 

vneto iztrebljala vsako sled pravic, ki jih je imel naš jezik v Ilirskih 

šolah in ilirskih uradih, spomina nanje ni mogla zatreth Slovenski Človek 

je poslej čedalje jasneje in določneje čutil, da mu kaže nasa beseda pot 

v lepše, višje, rodovitnejše življenje, in naš jezik je postajal vse bolj in 

bolj doneče glasilo obogatele dusevnosti, ki je čedalje zavestne je terjala 
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svobodnega razmaha in vnanjih jamstev za svoboden razmah. Temu 

razpoloženju se je pridružil roman ti zem, duhovni tok tedanje Evrope. 

Slovani, ki jih je bil Herder odkril zahodnemu kulturnemu svetu, 50 

začenjali gibati in iskati medsebojnih stikov; kolikšno hrabrilo je bila 

za naš mali narod zavest, da nismo sami, ker „največ sveta otrokom 

sliši Slave"! Mimo rega pa doba romantike ni samo doba modric, ampak 

tudi doba dejanja, doba Karadordcve vstaje, grške borbe za svobodo in 

upora Poljakov proti Rusiji; ti veliki dogodki so zbujali tudi v sloven-

skem človeku odmev in nemir. Takšno je lice časa, ki nam jc dal Fran-

ceta Prešerna in njegovo delo. 

S svojim neposrednim vplivom in svojimi posrednimi učinki živi 

Prešernovo delo v nas vseh 111 bo živelo do zatona slovenske besede. 

Meje tega premišljevanja so pretesne, da bi se mogli poglobiti v to delo, 

čigar prečudno vsebinsko in oblikovno ravnotežje še davno ni našlo 

vrednega tolmača. Najnežnejša Čuvstva, najbolj skeleče muke in naj-

temnejši viharji človeške duše so tu dobili svoj skladni, prečiščeni izraz 

v jeziku, ki pomeni, ako ga primerjamo s skopimi sredstvi Valentina 

Vodnika, tkanski skok in doni že s polno močjo od najnižje do najvišje 

oktave, Ugladil in razrasel se bo poslej slovenski jezik še, z lepoto bo-

gatejši ne bo postal nikoli. Dojeni Prešernove besede je toli mogočen, da 

se današnji bralec strme vprašuje, ali je tu velik človek v nadnaravnem 

poletu zavzel najvišji vrh slovenskega izraza, ali je pa duh jezika namah 

raztrgal vse vezi, razvil vso svojo moč in si ustvaril glasnika po svoji 

podobi. In prav ta pesnik, v katerem je duhovno In oblikovno uresničen 

vrhunec slovenstva, je kakor nihče drug preroško videl slovensko pot. 

Zato ga slišimo, kako z bičem posmeha razdeva zaneseno Vrazovo ilir-

stvo, dobro vedoč, da se more vprašanje, ki ga postavlja Vraz, odločiti 

šele potem, ko bodo rešena vsa druga vprašanja, v prihodnosti, ki je tudi 

danes Se onkraj gora. Hkratu pa čujemo, kakor razločnejšl, mogočnejši 

in drznejši odmev Vodnikovi „Iliriji oshivleni", iz ust prav tega svojega 

duhovnega voditelja tisti moški, strastni, absolutni klic k svobodi, ki je 

tako pretresljivo lep, da mu v pesništvu vseh narodov ni enakega: 

„Največ sveta otrokom sliši Slave! 

Tja bomo паШ poc, kjer nje sinovi 

si prosti vol'j o vero in postave; 

ak" pa naklonijo nam smrt bogovi, 

manj strašna noč je v črne icmljc krili, 

kot so pod svetlim solticcm suj.nji dnovi!" 

Ali ni več ko pomembno, da na vsaki odločilni postaji naše poti, 

v vsakem velikem trenutku, ko se oduhovljenl val slovenske besede više 
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zažene in širje razlije, vpet in spet zadoni ta klic? Ali je treba več do-

kazov o poslanstvu slovenske besede? 

Mislim,,da s Prešernom lahko končamo ta razgled. Zakaj doba, ki 

prihaja po njem, je že doba uresničevanja njegove oporoke, Legijonarji 

revolucijskih let so spremljali pesnika k večnemu počitku, in zarja vsta-

jenja narodov mu je sijala v odprti grob. Naš jezik, ki jc prav v Pre-

šernovem delu tako veljavno pokazal, da hoče biti jezik kulturnega 

ustvarjanja, jezik naroda, ki je vreden, da nosi svoj lastni obraz, si po-

slej osvaja sole in urade, nahaja v svoji zakladnici čedalje več moških 

'besed, se razlega s parlamentarne tribune in z ovenčanega odra na ljud-

skem raboru, in gradi, posredno ali neposredno, s vestno ali podzavestno, 

slovenstvu podlago in prostor za končno vstajenje. „Tja išče pot, kjer 

si bomo prosti volili vero in postave!" Ves narod se Oglasa njegovi bud-

nici, in vsi, ki jih je navdahnil k ustvarjanju, se čedalje bolj obračajo 

do vsega naroda, v globokem spoznanju, da bomo tisti dan, ko posije 

luč slovenske besede v zadnjo kmečko hišo, z duhom in močjo vsaki 

nevarnosti kos. Tako se utrjuje tradicija slovenske kulture: biti vse-

narodna, biti ljudska. In tako postaja podedovana beseda našemu pre-

prostemu človeku čedalje pomembnejša in dragocenejša, tako neizkoren-

Ijivo draga, da moremo z majhnimi izgubami preboleti smotrni pritisk 

germanizacije, ki se je začel proti koncu minulega stoletja in ki ga je 

podpirala vsa Nemčija. Da, ta pritisk obrodi pred vsem eno posledico: 

okrepljen je nase duhovne in gmotne organizacije in poglobljen je naše 

zavesti. Narod hoče živeti s svojim duhom, s svojo besedo; narod se 

brani jezikovne smrti, ki je duhovna smrt; narod čedalje jasneje sluti, 

da bo njegovo duhovno življenje varno in zagotovljeno, kadar si bo 

„prost volil vero in postave". 

Tega dejstva si nc moremo nikoli dovolj globoko zapisati v spomin. 

Ako jc našlo geslo svobode v odločilnem desetletju od rjo?, do r 91S. 

v Slovencih pripravljena tla, ni bila ta pripravljenost ne sad zgodovin-

skih tradicij, ne posledek mrzlih političnih ali gospodarskih presodkov. 
Slovenski narod je stopil v Jugoslavijo v imenu svojega slovenskega 

jezika, v imenu slovenske kulture, to je — v imenu Duha. 

V vsem tem času od Prešerna do danes ni bilo na njivi našega jezika 

niti enega globokega orača in širokega sejalca, ki ne bi bil v tej ali oni 

obliki, če ne naravnost, pa vsaj v prispodobi, izpovedal svoje vere, da 

vodi zmisel slovenske besede v svobodo. Vrsta od Frana Levstika, Jenka, 

Jurčiča in Stritarja do Gregorčiča in Aškerca, Cankarja in Župančiča jc 

v tem pogledu veriga, enako strnjena kakor jasna zavest njih vseh, za-

radi Česa hočemo svobodo in kaj pričakujemo od nje. Kakor so starejši 
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izmed njih vroče sočuvstvovali z osvobodilnimi boji naših južnih bratov, 

tako je vsako naslednje po kol enjc slovenskih tvorcev z živo močjo svoje 

besede spet in spet krepilo v narodu zavest, da nas veže s Srbi in Hrvati 

skupna usoda in da pomeni ta usoda skupno pot. 2 mirno vestjo smemo 

reci: vstaja duhov na pragu svetovne vojne je bila pri nas le zato mo-

goča, ker je b ik v popolnem skladu z zmislom in poslanstvom slovenske 

besede. 

Seveda: od Prešerna do Levstika pa do naših dni so stali slovenski 

pesnik, slovenski pisatelj in slovenski znanstvenik na čelu odpora proti 

tisti sentimentalni neučakanosti peščice, ki je je v napačnem pojmovanju 

stvari silila na tako imenovano „jezikovno ujedinjenje". To je popolnoma 

naravno. Kdor živi v najintimnejšem ozračju narodove besede, zmerom 

prevzet od njenega dihanja, temu je njeno poslanstvo glas, ki nikoli ne 

utihne; ta ve, da je materina beseda last vsega naroda iti da pomeni 

odvrnitev od te besede izneveno narodu in zatajitev Duha. 2ato je slo-

venska književna 111 kulturna javnost prav tako enodušno odbijala vsako 

izrivanje slovenskega jezika, kakor je enodušno hotela in po/.dtavila 

združitev s Srbi in Hrvati v jugoslovansko državo. Brez naroda, samo 

z Vrazi, Majarji in njihovimi nasledniki, bi za nas te združitve nikoli 

ne bilo. 

In če danes nekateri spet postavljajo io vprašanje, kakor da bi bilo 

moči z njegovo tako ali tako rešitvijo odkupiti zanemaro premnogih 

drugih, nerešenih vprašanj, ki škripljejo med kolesjem naše mlade skup-

nosti, bodimo mirni. Vprašanje slovenskega jezika ni vprašanje, ki bi 

ga mogla veljavno rešiti politika, niti ne navadno kulturno vprašanje, 

ampak izključno vprašanje življenjske moči tega jezika, vprašanje raz-

voja v stoletjih 111 stoletjih, vprašanje, ki ga bo odločil čas nad po-

zabljenimi grobovi tistih, ki ga postavljajo. Jezik živi, dok I e r se ne 

izžIvL Po železni naturni neogibnostt vrši svoje poslanstvo, dokler ga 

ni izvršil. 

In poslanstvo naše besede še davno ni končano. Nemogoče je, da bi 

pomenila Prešernova prerokba samo razbitje nemškega jarma in ne tudi 

višje, najvišje izpolnitve v Jugoslaviji naše vere in naših sanj, v pros vet-

Ijeni, umirjeni, z duhom močni Jugoslaviji, v kateri bodo vse dobre sile 

složno in neovirano dovrševale delo človečanske oplcmenitve, delo du-
hovnega osvobojen j a iz jarma nevednosti, sebičnosti in materi j al i stičnega 

šušmarstva na rovaš večnih dobrin. 

V tem znamenju plove ladja slovenske besede naprej. In nikoli, za 

nobeno ceno, nikomur in ničemur na ijubo ne more biti govora o tem, 

da bi zgrnila jadra. 
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